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KACO GmbH + Co. KG, Industriestmie 19, 74912 Kirchardt

Lieferscheln-Nr.
3 Dalivery Note No.
Bordereau de lhaalsan
22445802
4 Llefardatum /Date of Delvery! Date de [vaisan

11.07.2022

8 Rachrungsni/invaica-No/Faciue N*

packaging type

MAGNA PT S.P.A.
PLANT MODUGNO 9 FAechn.Datum / Date of imvoice f de 1a lactura
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 M o N D UGNO BA Kundan-Nr, F Ctient No. £ Clfent N®
ITALIEN 440125
SupplizrNa,
91000936
10 Ihre Zeichen 11 Ihre BestelkNr./Datum - Zusatzdaten des Bestelisrs 12 Unsere Abt. 13 Hausnut 14  Unsera Aulirags-r,
Yaour raf, Yaur order No./date - Othar client references Dapartmant Phone Qur Ortfar No.
Votra ref. Votra commande N°/date - Aulras rélerences N® servica Tél Notza commande N°
412 530003963901 VKV 202272949859
19 Versandart 20 (el untrei | 21 Varpackungsart” 22 Versandzelchen 23 Gesamtgewicht kg 24
Means of lransport Iree Means of packaging Transport raference Weight kg
Mocy doxpidition Irarco Maode d'amballage Pouds kg
netio
by—Forwarder % —see-below——=A—~ =~ 44624+44625 - —— | pate: 173,804+ - 119,00 e
brut nat
25 Versandanschrilt 26 Abladestelle
Address of consignee Rag. location
Adresse du deslinatalre Lieut da hvraison
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 70026 MOWDUGNO BA 14248
TITALIEN
o7 28 Sachmummer 29 Bezelchnung/ Description / Désignatian 30 Monge 31 ME
Pos |danificaban No. 21 Vemackungsari® / Type of Packing / Typs damballage Qty, Unit
Identification N® Qe. Unité
1 9009069660 92135101 6.888,00 pieces
. DSS 38Bx55x8/12 WIFQ22Z01L
N. 25T.: 11.02.22 ACM75814
800.9.0696.60
Charge:
2022857907 2.016,00 pieces NVE: 2022857907
2022857309 4.872,00 pieces NVE: 2022857909

HALBEEURO Getrag Halbe Euro-Palette
HALBEEURO Getrag Halbe Euro-Palette
ABO6 Getrag Abdeckplatte AS06
3215 Getrag KLT 3215
3215 Getrag KLT 3215

pcs. ez% ” S £ill quant
1 168,00
1 6.720,00
2
7
41 168,00
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Quantita dichiarata: 6%%

Cuantiti effettiva;

Tipo Imballaggie:
Cuanirtd Imbalki: Q"

Conformitd alle schede d'impballo;
Data controllo: \% él.
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par no3 conditions générales; lovle

Die Lifacutsy arivky Za tnzacen

Sacde rf winar basond: Die will b aceepted only pocarding 16 sur writen agreemeant, Our wiikien commext Ao fakre Fobject dun conzenlemen partieufint
a0 whr hnaz o Wursch geme in Schiifi bushess ferms wil ba gntlo you Thay ore ales ovaliabi et Las o te cur demanda at sont

form qut Sie zind cuch verlighar kacods homepaga wiew kaco da P =y Rage

Vernwaltung/Adminlstration Banken/ Bankers / Bangues

IndustriestraBe 18, 0-74912 Kirchardt
Phane +49 (0} 7266/9130-0
Fax +40 (0} 7265/9130-1386

Hommantilgesellschzlt, Siz Kirchardt, Hegistergericht HRA9S3 *
Geschiitstihrar: D) -Ina, Richard Oraharth, Yanfana Sun

BW-Bank /Landesbank Baden-Wuestiemberg
[BAN:DE75600541010002351441

BIC-Cade: SOLADESTE0D

Snfich haftende

p [t Halnrich und Bach+ Co, GmbH Sitz Kirchardt, Registergeilcht HRB 572
M A.. Dial.-Ina. Garnat-Alais Feiel * USt-id.-Nr. OE 145 801 743 * Finanzamt Hailbronn. Steuar-Nr. 8521475000
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1 Expeditor (denun}'u'e.'adresa. {ara}
Sendeg (name, address, country)
Expéd r{nom, adresse, pays)
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»
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SCRISDARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

2 Destinatar {nume, adresa, fara)
Consignar (name, address, country)
Destinataire (nom, adresss, pays)

MAGH A FT,

SPR PLANT /MdDd Gy

Qperator de transpart {denumire, adresa, {ara)

Carrier {name, address, country)
Transporteur (nam, adresse, pays)

5. VETTEL SILVER TRANS sRL,
RO 40195939 ; J5/626/2021

ARO5 veEr

Les partles encadrées de lignes grasses doiven! &tra remplies par Ta transporteur

Rubricile kicadrale cu linil groase trebule complatate de transpostator

The space framed with heavy lines must be filed In by tha canier

19+21+22

Including and
Y compsis et

Inclusiv 1

1-15

— - ROMANIA
ABLA DESTE(LC
Wﬁl DEC £o&y grmiwi 4 LINCER. ol
Locul desciivesrii {loc, tara) 17 ‘ransportator su vi (numea, adrésa,
Place of delivery of goods {place, country} Succassiva cariers {(name, addrass. oountry)
Liew prévu pour 1a livralson de la marchandise {llew, pays) Transporteurs succassifs {nom, adresse, pays)
L)
( BRR) mabUgag
4 Locul incErcaril (Itﬁ {ara, data) 18 Rezerve ¢l observali ale transportatorilor
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Cayrier’s reservation and observaticns
Lieu et date de [a prise en charge de la marchandlse {liev, pays, date) Réserves ol observations du fransparteur
I-‘{é"'('\/, Y — - AUTONR.:_
B o4/ — -
5 Documente anexale P SEMlREMORCA NR -
Documents atiached P -~
Documents annexés CONDUCATOR AUTO 17 —
VERS /\,?/b/_), — /§2 U ETLPE CONDUCATOR AUTO 2: RN
6  Marcisinumera / " Nr, da colate Mod de ambalare Natura mérf () Numér statistic 4 Greutate bruta kg 12 Cubaj m?
Marks and non / Number of packages Melhod of packing Naturs of the goods Statistical number Gross wolght kg ™ S Volume m?®
Marques et numemus Nombyra de colis Moda d'embaltage Hature de ¥a marchandise No slatistiqua Poids brut kg \ Cubage m?
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13 Instruclunile expedlturului 19 Convenlii speclale
Sender's instructions: Speclal agreesments
Instructions de Fexpéditeur Convenlions particuliéres
Plala prin Expeditor Moneda Dastinatar
To be payd by Sender Curvency Conslgnee
A payer par Expéditeur Monnaie Dastinataire

Prefu! transporiuiul
Caniaga changes
Prix de transport

Sold/Balance/Solds

Taxe suplimentare
Supplem charges

To be completed on the sender’s respensabiiity
Aremplir sous la responsabilité de I'expéditeur

De completat pe rispunderea expedilorulul

Supplaments
nstructiuni de platd [ Instructions as to payment for carriaga / Alte taxe
1 4 Presciiptions d'affranchissament Qther changss
O France I Camiage pald / Plata [a expediere Frals accesoires
Total

0 Non france/ Carrage forward / Plata la destinalie
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Stabilitin daia Suma de pla
21 Eoabishedin / / J ,;[ 207 Z 15 Remboursament
Establie &
22 . 23 24] Reedpyia marfi Daia

Plac,

"Rickvu

gamndtura sl stamiaita expedilonlil;
Slgnature and stamp of the sendar
Slgnature et timbre de Fexpéditeur

Semniilura §i stamplla transportatoruluf
Signature and stemp of tha carrier
Signature et limbre du transportecr
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